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			DIÁLOGO DE LA LENGUA

			MARCIO. VALDÉS. CORIOLANO. PACHECO

			MARCIO. Pues los moços son idos a comer y nos an dexado solos, antes que venga alguno que nos estorve, tornemos a hablar en lo que comencé a deciros esta mañana.1

			VALDÉS. No me acuerdo de qué cosa queréis decir.

			MARCIO. ¿Cómo no? ¿No os acordáis que os dixe cómo, de aquello en que avíamos platicado, me era venida a la memoria una honesta curiosidad en la cual muchos días ha deseo platicar con vos?

			VALDÉS. ¡Ya me acuerdo! ¡No tenía cosa más olvidada!

			MARCIO. Pues nosotros, por obedeceros y serviros, avemos hablado esta mañana en lo que vos avéis querido y muy cumplidamente os avemos respondido a todo lo que nos avéis preguntado, cosa justa es que, siendo vos tan cortés y bien criado con todo el mundo como todos dizen que sois, lo seáis también con nosotros, holgando que hablemos esta tarde en lo que más nos contentará, respondiéndonos y satisfaziéndonos a las preguntas que os propornemos, como nosotros avemos hecho a las que vos nos avéis propuesto.2

			VALDÉS. Si no adornárades esta vuestra demanda con tanta rectórica, liberalmente me ofreciera a obedeceros; agora, viéndoos venir ataviado en vuestra demanda con tantas razones, sospechando me queréis meter en cualque cosa enojosa,3 no sé qué responderos si primero no me dezís claramente qué es lo que queréis de mí.

			MARCIO. Lo primero que de vos queremos es que, sin querer saber más, nos prometáis ser obediente a lo que os demandáremos.

			VALDÉS. Confiando en vuestra discreción que no querréis de mí cosa que no sea razonable y onesta, os prometo ser obediente.

			MARCIO. No me contento con esso, y quiero que a todos tres nos deis vuestra fe que lo haréis assí.

			VALDÉS. ¿A qué propósito me queréis obligar tan estrechamente? ¿Aveisos por ventura concertado todos tres para el mohíno?4 Ora sus,5 sea lo que fuere, digo que os doy mi fe que responderé como mejor supiere a todo lo que esta tarde me querréis preguntar. ¿Estáis contentos?

			MARCIO. Yo por mi parte estoy contentíssimo.

			CORIOLANO. A mí harto me basta.

			PACHECO. Pues para mí no era menester más que la primera promesa.

			VALDÉS. Sus pues, començad a preguntar, que me tenéis confuso hasta saber qué misterios son estos que queréis entender de mí.

			MARCIO. ¿Misterios? ¡Y cómo, si bien supiéssedes!

			VALDÉS. Sea lo que fuere, acabad ya, por amor de Dios, ¡dezidlo!

			MARCIO. Soy contento. Bien os devéis acordar cómo, al tiempo que agora dos años partistes desta tierra para Roma, nos prometistes a todos tres que conservaríades y entreterníades nuestra amistad como avéis hecho con vuestras cartas. Agora sabed que, después de vos ido, nosotros nos concertamos desta manera: que cualquiera de nosotros que recibiesse carta vuestra la comunicase con los otros, y esto avemos hecho siempre assí y avemos tomado en ello mucho pasatiempo, porque con la lición refrescávamos en nuestros ánimos la memoria del amigo ausente, y con los chistes y donaires de que continuamente vuestras cartas venían adornadas teníamos de qué reír y con qué holgar,6 y notando con atención los primores y delicadezas que guardávades y usavádes en vuestro escrivir castellano7 teníamos sobre qué hablar y contender, porqu’el señor Pacheco, como hombre nacido y criado en España, presumiendo saber la lengua tan bien como otro, y yo, como curioso della, desseando saberla assí bien escrevir como la sé hablar,8 y el señor Coriolano, como buen cortesano, quiriendo del todo entenderla (porque, como veis, ya en Italia assí entre damas como entre cavalleros se tiene por gentileza y galanía saber hablar castellano), siempre hallávamos algo que notar en vuestras cartas, assí en lo que pertenecía a la ortografía, como a los vocablos, como al estilo; y acontecía que, como llegávamos a topar algunas cosas que no avíamos visto usar a otros,9 a los cuales teníamos por tan bien hablados y bien entendidos en la lengua castellana cuanto a vos, muchas vezes veníamos a contender reziamente,10 cuándo sobre unas cosas y cuándo sobre otras,11 porque cada uno de nosotros o quería ser maestro o no quería ser dicípulo. Agora que os tenemos aquí, adonde nos podéis dar razón de lo que assí avemos notado en vuestra manera d’escrevir, os pedimos por merced nos satisfagáis buenamente a lo que os demandáremos el señor Pacheco, como natural de la lengua, y el señor Coriolano, como novicio en ella, y yo, como curioso della.12

			VALDÉS. Si me dixérades esto antes de comer, pusiéradesme en dubda si lo dezíades de verdad o no, pero considerando que es después de comer y creyendo que con mostraros hombre del palacio avéis querido celebrar vuestro combite,13 me resuelvo en no creeros nada de lo que dezís y digo que, si queréis saber algo de mí, devéis dexar los donaires por agora, pues sabéis que si yo tomo la mano, ganaréis comigo lo que suele ganar un cosario con otro.14

			CORIOLANO. Mejor manera de burlar me parece la vuestra: quiriendo hazer del juego maña,15 pensáis saliros de la fe que nos avéis dado, y engañaisos, porque de ninguna manera os la soltaremos si primero no nos respondéis muy entera y cumplidamente a todo lo que os preguntaremos sobre la materia propuesta, en la cual se os a dicho realmente lo que en vuestra ausencia passava y lo que queremos de vos.

			VALDÉS. ¿Queréis que os diga la verdad? Aun con todo eso pienso que me burláis.

			PACHECO. Si no queréis creer a ellos, creedme a mí que todo lo que os dizen es la pura verdad.

			VALDÉS. Más quisiera que fuera la pura mentira, porque me parece cosa tan fuera de propósito esta que queréis que apenas oso creeros.

			MARCIO. Maravíllome mucho que os parezca cosa tan estraña el hablar en la lengua que os es natural. Dezidme: si las cartas de que os queremos demandar cuenta fueran latinas, ¿tuviérades por cosa fuera de propósito que os demandáramos cuenta dellas?

			VALDÉS. No, que no la tuviera por tal.

			MARCIO. ¿Por qué?

			VALDÉS. Porque he aprendido la lengua latina por arte y libros, y la castellana por uso; de manera que de la latina podría dar cuenta por el arte y por los libros en que la aprendí, y de la castellana no, sino por el uso común de hablar; por donde tengo razón de juzgar por cosa fuera de propósito que me queráis demandar cuenta de lo que está fuera de toda cuenta.16

			MARCIO. Si os demandássemos cuenta de lo que otros escriven de otra manera que vos, terníades razón de escusaros, pero demandándoosla de lo que vos escrevís de otra manera que otros, con ninguna razón os podéis escusar.

			VALDÉS. Cuando bien lo que dezís sea assí, no dexaré d’escusarme, porque me parece cosa fuera de propósito que queráis vosotros agora que perdamos nuestro tiempo hablando en una cosa tan baxa y plebeya como es punticos y primorcicos de lengua vulgar,17 cosa a mi ver tan ajena de vuestros ingenios y juizios que por vuestra honra no querría hablar en ella, cuando bien a mí me fuesse muy sabrosa y apazible.

			MARCIO. Pésame oíros dezir eso. ¿Cómo, y paréceos a vos que el Bembo perdió su tiempo en el libro que hizo sobre la toscana?18

			VALDÉS. No soy tan diestro en la lengua toscana que pueda juzgar si lo perdió o lo ganó; seos dezir que a muchos he oído dezir que fue cosa inútil aquel su trabajo.

			MARCIO. Los mesmos que dizen esso os prometo se aprovechan muchas vezes dessa que llaman cosa inútil, y ay muchos que son de contraria opinión, porque admiten y apruevan las razones que él da, por donde prueva que todos los hombres somos más obligados a ilustrar y enriquecer la lengua que nos es natural y que mamamos en las tetas de nuestras madres que no la que nos es pegadiza y que aprendemos en libros.19 ¿No avéis leído lo que dize sobr’esto?

			VALDÉS. Sí que lo he leído, pero no me parece todo uno.

			MARCIO. ¿Cómo no? ¿No tenéis por tan elegante y gentil la lengua castellana como la toscana?

			VALDÉS. Sí que la tengo, pero también la tengo por más vulgar, porque veo que la toscana está ilustrada y enriquecida por un Bocacio y un Petrarca,20 los cuales, siendo buenos letrados, no solamente se preciaron d’escrevir buenas cosas, pero procuraron escrevirlas con estilo muy proprio y muy elegante, y, como sabéis, la lengua castellana nunca ha tenido quien escriva en ella con tanto cuidado y miramiento cuanto sería menester para que hombre,21 quiriendo o dar cuenta de lo que escrive diferente de los otros o reformar los abusos que ay oy en ella, se pudiese aprovechar de su autoridad.22

			MARCIO. Cuanto más conocéis esso, tanto más os devríades avergonçar vosotros, que por vuestra negligencia ayáis dexado y dexéis perder una lengua tan noble, tan entera, tan gentil y tan abundante.

			VALDÉS. Vos tenéis mucha razón, pero esso no toca a mí.

			MARCIO. ¿Cómo no? ¿Vos no sois castellano?

			VALDÉS. Sí que lo soy.

			MARCIO. Pues ¿por qué esto no toca a vos?

			VALDÉS. Porque no soy tan letrado ni tan leído en cosas de ciencia cuanto otros castellanos que muy largamente podrían hazer lo que vos queréis.23

			MARCIO. Pues ellos no lo hazen y a vos no os falta abilidad para poder hazer algo, no os devríades escusar dello, pues, cuando bien no hiziéssedes otra cosa que despertar a otros a hazerlo, haríades harto; cuanto más que aquí no os rogamos que escriváis sino que habléis, y como sabréis, «palabras y plumas el viento las lleva».24

			PACHECO. No os hagáis, por vuestra fe, tanto de rogar en una cosa que tan fácilmente podéis complir, cuanto más aviéndola prometido y no tiniendo causa justa con que excusaros, porque la que dezís de los autores que os faltan para defenderos no es bastante, pues sabéis que para la que llamáis ortografía y para los vocablos os podéis servir del autoridad del Vocabulario de Antonio de Librixa, y para el estilo, del libro de Amadís de Gaula.25

			VALDÉS. Sí por cierto, muy grande es el autoridad dessos dos para hazer fundamento en ella, y muy bien devéis aver mirado el Vocabulario de Librixa, pues dezís eso.

			PACHECO. ¿Cómo? ¿No os contenta?

			VALDÉS. ¿Por qué queréis que me contente? ¿Vos no veis que, aunque Librixa era muy docto en la lengua latina, que esto nadie se lo puede quitar, al fin no se puede negar que era andaluz y no castellano26 y que escrivió aquel su Vocabulario con tan poco cuidado que parece averlo escrito por burla? Si ya no queréis dezir que hombres imbidiosos por afrentar al autor an gastado el libro.27

			PACHECO. En esso yo poco m’entiendo, pero ¿en qué lo veis?

			VALDÉS. En que, dexando aparte la ortografía, en la cual muchas vezes peca, en la declaración que haze de los vocablos castellanos en los latinos28 se engaña tantas vezes que sois forçado a creer una de dos cosas: o que no entendía la verdadera sinificación del latín (y esta es la que yo menos creo) o que no alcançava la del castellano, y esa podría ser, porque él era andaluz, adonde la lengua no está muy pura.

			PACHECO. Apenas puedo creer esso que me dezís, porque a hombres muy señalados en letras he oído dezir todo el contrario.

			VALDÉS. Si no lo queréis creer, id a mirarlo y hallaréis que por aldeano dize VICINUS; por brío en costumbres, MOROSITAS; por cecear y ceceoso, BALBUTIRE y BALBUS; por loçano, LASCIVUS; por maherir, DELIGERE; por moço para mandados, AMANUENSIS; por mote o motete, EPIGRAMA; por padrino de boda, PARANINPHUS; por ración de palacio, SPORTULA; por sabidor de lo suyo solamente, IDIOTA; por villano, CASTELLANUS y por rejalgar, ACONITUM.29 No os quiero dezir más, porque sé que entendéis poco de la lengua latina y porque me parecen bastan estos vocablos para que si los entendéis, creáis que los hombres de letras que dezís no devían tener tantas como vos pensáis, o no lo devían aver mirado con tanta atención como yo, y para que veáis que no me puedo defender con el autoridad de Librixa.

			PACHECO. Confiesso que tenéis razón.

			VALDÉS. Es tanta que, si bien la entendiéssedes, soy cierto me terníades antes por modesto en el notar poco, que por insolente en el reprehender mucho; mas quiero que sepáis que aún ay otra cosa por que no estoy bien con Librixa en aquel Vocabulario, y es esta: que parece que no tuvo intento a poner todos los vocablos españoles como fuera razón que hiziera sino solamente aquellos para los cuales hallavan vocablos latinos o griegos que los declarasen.

			PACHECO. Basta lo dicho; yo estava muy engañado.

			VALDÉS. Pues, cuanto al autor de Amadís de Gaula, cuánta autoridad se le deva dar podéis juzgar por esto que hallaréis, si miráis en ello: que en el estilo peca muchas vezes con no sé qué frías afectaciones que le contentan, las cuales creo bien que o se usavan en el tiempo que él escrivió, y en tal caso no sería dino de reprehensión, o que quiso acomodar su estilo al tiempo en que dize que aconteció su historia,30 y esto sería cosa muy fuera de propósito, porque él dize que aquella su historia aconteció poco después de la passión de Nuestro Redentor, y la lengua en que él escrive no se habló en España hasta muchos años después; esto mesmo se puede dezir de los vocablos. Cuanto a la ortografía no digo nada, porque la culpa se puede atribuir a los impresores y no al autor del libro.

			MARCIO. Ora sus, no perdamos tiempo en esto. Si no tenéis libros en castellano con cuya autoridad nos podáis satisfazer a lo que de vuestras cartas os preguntaremos, a lo menos satisfazednos con las razones que os mueven a escrevir algunas cosas de otra manera que los otros, porque puede ser que estas sean tales que valgan tanto cuanto pudiera valer el autoridad de los libros, cuanto más que, a mi parecer, para muchas cosas os podréis servir del cuaderno de refranes castellanos que me dezís cogistes entre amigos, estando en Roma, por ruego de ciertos gentiles hombres romanos.

			PACHECO. Muy bien avéis dicho, porque en aquellos refranes se vee mucho bien la puridad de la lengua castellana.

			CORIOLANO. Antes que passéis adelante, es menester que sepa yo qué cosa son refranes.31

			VALDÉS. Son proverbios o adagios.

			CORIOLANO. ¿Y tenéis libro impresso dellos?

			VALDÉS. No de todos, pero siendo muchacho me acuerdo aver visto uno de algunos mal glosados.

			CORIOLANO. ¿Son como los latinos y griegos?

			VALDÉS. No tienen mucha conformidad con ellos, porque los castellanos son tomados de dichos vulgares, los más dellos nacidos y criados entre viejas tras del fuego hilando sus ruecas,32 y los griegos y latinos, como sabéis, son nacidos entre personas doctas, y están celebrados en libros de mucha doctrina. Pero para considerar la propiedad de la lengua castellana, lo mejor que los refranes tienen es ser nacidos en el vulgo.

			PACHECO. Yo os prometo, si no fuese cosa contraria a mi professión, que me avría algunos días ha determinadamente puesto en hazer un libro en la lengua castellana como uno que diz que Erasmo ha hecho en la latina, allegando todos los refranes que hallasse y declarándolos lo menos mal que supiesse, porque he pensado que en ello haría un señalado servicio a la lengua castellana.33

			VALDÉS. También era Julio César de vuestra professión pero no tuvo por cosa contraria a ella con la pluma en la mano escrevir de noche lo que con la lança hazía de día, de manera que la professión no os escusa. ¿No avéis oído dezir que las letras no embotan la lança?34

			PACHECO. Vos dezís muy bien y yo lo conozco. Dadme a mí el sujeto que tuvo César,35 que escrevía lo que él hazía y no lo que otros dezían, y estonces veréis si tengo por deshonra escrevir, pero porque parece que escrevir semejantes cosas a esta pertenece más a hombres de haldas que de armas,36 no me he querido poner en ello.

			VALDÉS. Pues aunque yo no hago professión de soldado, pues tampoco soy hombre de haldas, pensad que no os tengo de consentir me moláis aquí preguntándome niñerías de la lengua;37 por tanto, me resuelvo con vosotros en esto: que si os contentan las cosas que en mis cartas avéis notado, las toméis y las vendáis por vuestras, que para ello yo os doy licencia, y que, si os parecen mal, las dexéis estar, pues para mí harto me basta aver conocido por vuestras respuestas que avéis entendido lo que he querido dezir en mis cartas.

			MARCIO. Porque lo que en vuestras cartas avemos notado es de calidad que ni lo podemos tomar por bueno, porque no todos lo aprovamos del todo, ni lo podemos desechar por malo, porque ay cosas que nos satisfazen y ay otras que no entendemos, es menester que en todo caso nos deis cuenta no solamente de lo que avéis escrito, pero aun de lo que dello depende o puede depender. Vuestra fe y palabra nos avéis dado, y, aunque no queráis, la avéis de complir.

			VALDÉS. No se haría más en el monte de Toroços, o, como acá dezís, en el bosque de Bacano,38 y pues, como dizen en mi tierra, «donde fuerça viene, derecho se pierde»,39 yo me determino en obedeceros. Empeçad a preguntar, que yo os responderé, pero ya que assí lo queréis, será bien que todos tres os concertéis en el orden que queréis llevar en vuestras preguntas, porque no os confundáis en ellas. Hazedlo assí y entretanto me saliré yo al jardín a tomar un poco de aire.

			MARCIO. Muy bien dezís; en merced os lo tenemos. ¡Andad con Dios, que presto os llamaremos!40

			PACHECO. Pues avemos cogido y prendado a Valdés,41 aún no lo dexemos de ninguna manera sin que primero lo esaminemos hasta el postrer pelo,42 porque yo lo tengo por tal que ninguna cosa escrive sin fundamento y apostaría que tiene en sus papeles notadas algunas cosillas sobr’esta materia de que le queremos hablar. Esso creo assí porque no vi en mi vida hombre más amigo d’escrevir, siempre en su casa está hecho un san Juan Evangelista, la péñola en la mano,43 tanto que creo escrive de noche lo que haze de día y de día lo que ensueña de noche.44

			MARCIO. Bien dezís, y pues vos, que sois el más diestro en la lengua, sabréis mejor lo que conviene preguntar, a vos toca ordenarlo de manera que no nos confundamos.

			PACHECO. Antes yo me remito a cualquiera de vosotros que sois leídos, que yo más m’entiendo de desordenar que de ordenar.

			MARCIO. Si os queréis governar por mí, haremos desta manera: en la primera parte le preguntaremos lo que sabe del origen o principio que an tenido assí la lengua castellana como las otras lenguas que oy se hablan en España; en la segunda, lo que pertenece a la gramática; en la tercera, lo que le avemos notado en el escrevir unas letras más que otras; en la cuarta, la causa que lo mueve a poner o quitar en algunos vocablos una sílaba; en la quinta, le pediremos nos diga por qué no usa de muchos vocablos que usan otros; en la sesta, le rogaremos nos avise de los primores que guarda cuanto al estilo; en la séptima, le demandaremos su parecer acerca de los libros que están escritos en castellano; al último, haremos que nos diga su opinión sobre cuál lengua tiene por más conforme a la latina: la castellana o la toscana. De manera que lo primero será del origen de la lengua, lo segundo de la gramática, lo tercero de las letras, adonde entra la ortografía, lo cuarto de las sílabas, lo quinto de los vocablos, lo sesto del estilo, lo séptimo de los libros, lo último de la conformidad de las lenguas.45 ¿Conténtaos esta manera de proceder?

			PACHECO. Es la mejor del mundo con tal condición que la guardemos de tal manera que ninguno se pueda sallir della.

			CORIOLANO. Yo desseo siempre prevenir por no ser prevenido, y assí querría que pusiéssemos escondido en algún lugar secreto un buen escrivano, para que notasse los puntos principales que aquí se dixessen, porque podría ser que con este principio engolosinásemos a Valdés de tal manera que le hiziéssemos componer cualque diálogo de lo que aquí platicaremos.46

			MARCIO. Aveislo pensado muy bien: hágase assí. Poned a messer Aurelio,47 que, como sabéis, es entendido en entramas lenguas, y ordenadle lo que ha de hazer mientras yo voy a llamar a Valdés, que lo veo passear muy pensativo.48 Pero mirad que mandéis que el casero esté a la puerta para que si viniere alguno, sea quien fuere, diga que no estamos aquí, porque no nos estorven, y porque los que vinieren lo crean y se vayan con Dios, mandad que los moços se passen a jugar hazia la parte de la mar, porque de otra manera no haríamos nada.49

			CORIOLANO. Dezís muy bien; presto será hecho.

			VALDÉS. Ora sus, vedme aquí más obediente que un fraile descalço cuando es combidado para algún vanquete.50

			MARCIO. Soy cierto que la prática no puede andar sino bien, y, porque no perdamos tiempo, con licencia destos señores quiero yo tomar la mano.51

			PACHECO. Yo por mí tanto recibiré merced que vos hagáis todas las preguntas principales, de manera que nosotros dos andemos sobresalientes.52

			MARCIO. Acepto la merced, y començando a preguntar, digo, señor Valdés, que lo primero que querría saber de vos es de dónde tuvieron origen y principio las lenguas que oy se hablan en España, y principalmente la castellana, porque, pues avemos de hablar della, justo es que sepamos su nacimiento.

			VALDÉS. Muy larga me la levantáis, cuanto que esto más es querer saber historias que gramática y, pues vosotros holgáis desto, de muy buena gana os diré todo lo que acerca dello he considerado. Estad atentos, porque sobrello me digáis vuestros pareceres, y, porque la lengua que oy se habla en Castilla, de la cual vosotros queréis ser informados, tiene parte de la lengua que se usava en España antes que los romanos la enseñoreasen, y tiene también alguna parte de la de los godos, que sucedieron a los romanos, y mucha de la de los moros, que reinaron muchos años, aunque la principal parte es de la lengua que introduxeron los romanos, que es la lengua latina, será bien que primero examinemos qué lengua era aquella antigua que se usava en España antes que los romanos viniessen a ella. Lo que por la mayor parte los que son curiosos destas cosas tienen y creen es que la lengua que oy usan los vizcaínos es aquella antigua española.53 Esta opinión confirman con dos razones harto aparentes: la una es que assí como las armas de los romanos cuando conquistaron la España no pudieron passar en aquella parte que llamamos Vizcaya, assí tampoco pudo passar la lengua al tiempo que después de averse hecho señores d’España quisieron que en toda ella se hablasse la lengua romana; la otra razón es la disconformidad que tiene la lengua vizcaína con cualquiera de todas las otras lenguas que el día de oy en España se usan, por donde se tiene casi por cierto que aquella nación conservó juntamente con la libertad su primera lengua. Desta mesma opinión fui yo un tiempo y creí que cierto fuesse assí, porque la una razón y la otra me contentaron, pero aviendo después considerádolo mejor y aviendo leído un poco más adelante, soy venido en esta opinión: que la lengua que en España se hablava antiguamente era assí griega como la que agora se habla es latina, quiero dezir que assí como la lengua que oy se habla en Castilla, aunque es mezclada de otras, la mayor y más principal parte que tiene es de la lengua latina, assí la lengua que estonces se hablava, aunque tenía mezcla de otras, la mayor y más principal parte della era de la lengua griega.54 En esta opinión he entrado por dos puertas: la una es leyendo los historiadores, porque hallo que griegos fueron los que más platicaron en España assí con armas como con contrataciones, y ya sabéis que estas dos cosas son las que hazen alterar y aun mudar las lenguas, cuanto más que se lee que griegos vinieron a abitar en España, por donde es de creer que no solamente guardaron su lengua pero que la comunicaron con las otras naciones, las cuales, por ser como es, rica y abundante, la devieron de aceptar;55 la otra puerta por donde soy entrado en esta opinión es la consideración de los vocablos castellanos, porque, cuando me pongo a pensar en ellos, hallo que muchos de los que no son latinos o arávigos son griegos,56 los cuales creo sin falta57 quedasen de la lengua antigua assí como quedaron también algunas maneras de dezir;58 porque, como sabéis, el que habla en lengua ajena siempre usa algunos vocablos de la suya propia y algunas maneras de dezir.

			MARCIO. Cosa nueva es para mí no lo que toca a las historias sino lo que dezís que la lengua castellana tenga tanto de la griega, y si no me lo tuviéssedes a mal, no lo querría creer hasta ver primero cómo lo prováis.

			VALDÉS. Aunque el creer sea cortesía,59 yo huelgo que desto que os he dicho no creáis más de lo que viéredes.

			MARCIO. Aceptamos la licencia, y mirad que no os admitiremos los vocablos griegos que la lengua castellana ha tomado de la Sagrada Escritura, como son escandalizar, atesorar, evangelio, apóstol,60 ni otros que son como anexos a estos, assí como ciminterio y martirolojo,61 ni tampoco los que parece sean de la medicina como cristel, paroxismo, efímera, gargarismo,62 porque quiero que en sí muestren su antigüedad, porque desta manera no valerá nada vuestra razón.

			VALDÉS. Bien me podría servir de alguno de los que avéis dicho, pero no quiero sino dexarlos por no contender y deziros algunos otros que a mi ver muestran ser antiguos assí bien que bastan harto para que creáis que lo que digo es verdad; estos son apeldar por huir, malatía por enfermedad, cillero por el lugar donde ponen la harina, fantasía por presunción, gaçafatón por cosa mal dicha, tío, rávano, cara, carátula, cadira por silla.63 También creo que quedasen del griego trévedes y chimenea y aun brasa y abrasar, porque braso quiere dezir ‘hiervo’, y açomar, masa, moço, mesta, cañada, barrio, cisne, pingiado, artesa, tramar, truhan, mandra, celemín, glotón, tragón y tragar. Ay también algunos que comiençan en pan- y tienen del griego como son pantuflos, pandero, panfarrón y otros muchos que deve aver en que yo no he mirado.64 Ay también otros vocablos que, aunque tienen del latín, parece claramente ser forjados a la sinificación de otros griegos que sinifican lo que ellos; destos es dexemplar, que en algunas partes d’España usan por disfamar, el cual vocablo creo yo sea forjado desta manera: que soliendo dezir como el griego dize paradigma que quiere dezir EXEMPLUM, el español, quiriendo hablar latín, habló a su modo y dixo dexemplar,65 assí como el francés, porque hablando su lengua por sí dize oui-da, cuando viene a hablar latín no se contenta con dezir ITA, sino añádele el da de su lengua y dize ITA-DA.66 Esto me parece que os deve bastar cuanto a los vocablos. Cuanto a las maneras de dezir, si miráis en ello hallaréis muy muchas.

			MARCIO. Ea, dezid algunas.

			VALDÉS. Porque Luciano de los autores griegos en que yo he leído es el que más se allega al hablar ordinario, os daré d’él los exemplos.

			MARCIO. Más los quisiera de Demóstenes.

			VALDÉS. Y aun yo holgara de dároslos siquiera de Isócrates, pero contentaos con que os dé lo que tengo.67 Cuando en castellano queremos dezir que uno tiene bien de bivir dezimos que tiene buena passada; desta mesma manera, quiriendo dezir esto mesmo, dize Luciano ce diarci ton poron, y en castellano, quiriendo dezir nuestra hazienda o su hazienda, dezimos lo nuestro o lo suyo («quien da lo suyo antes de su muerte merece que le den con un maço en la frente», adonde dize lo suyo por su hazienda), y Luciano en la mesma sinificación dize ta imetera; también, si en castellano amenazamos a un moço o muchacho quiriendo dezir que lo castigaremos, dezimos «¡Pues si yo te empieço!», y de la mesma manera dize Luciano mu catirxato, que quiere dezir me empeçó por ‘me dio’.68 Para confirmación de esta mi opinión, aliende de lo dicho puedo también alegar la conformidad de los artículos y otras cosas,69 si no os contentáis con lo alegado.

			MARCIO. Antes basta harto lo que avéis dicho y de verdad parece harto aparente y razonable esta vuestra opinión y yo tanto de oy más la terné también por mía70 y lo mesmo creo que harán estos dos señores. Agora, prosuponiendo que es assí como vos dezís, que la lengua que en España se hablava antes que los romanos, aviéndola enseñoreado, le introduxessen su lengua era assí griega como es latina la que agora se habla, proseguid adelante.

			VALDÉS. La vida me avéis dado en no querer contender sobr’esto, porque por no porfiar me dexara vencer, haziendo mi cuenta que más vale quedar por necio que ser tenido por porfiado.71 Pero mirad que si alguno querrá dezir que la lengua vizcaína es en España aún más antigua que la griega, yo tanto no curaré de contender sobre lo contrario, antes diré que sea mucho en buena hora, assí como lo dirá, con tanto que a mí me conceda lo que digo.72

			PACHECO. No os concederé yo tan presto lo que avéis concluido, porque Gayo Lucio y los tres Cipiones, Claudio Nerón y Sempronio Graco,73 siendo romanos, latinos y griegos74 no hablaran con turdetanos, celtíberos o íberos y cántabros por intérpretes si la lengua antigua d’España fuera griega, ni los mercadantes de Fenicia avían necessidad de intérprete en el contratar de sus mercaderías con los antiguos d’España antes que cartagineses y romanos la combatiessen.

			VALDÉS. Basta que la lengua latina, como he dicho, desterró d’España a la griega, la cual, assí mezclada y algo corrompida, se platicó en España hasta la venida de los godos, los cuales, aunque no desterraron la lengua latina, todavía la corrompieron con la suya, de manera que ya la lengua latina tenía en España dos mezclas: una de la griega según mi opinión y otra de los godos. El uso desta lengua assí corrompida duró por toda España, según yo pienso, hasta que el rey don Rodrigo, en el año de setecientos y diez y nuebe, poco más o menos, desastradamente la perdió75 cuando la conquistaron ciertos reyes moros que passaron de África, con la venida de los cuales se començó a hablar en España la lengua aráviga, ecepto en Asturias, en Vizcaya y Lepuzca76 y en algunos lugares fuertes de Aragón y Cataluña,77 las cuales provincias los moros no pudieron sujuzgar;78 y assí allí se salvaron muchas gentes de los cristianos, tomando por amparo y defensión la aspereza de las tierras, adonde, conservando su religión, su libertad y su lengua, estuvieron quedos hasta que en Asturias, adonde se recogió mayor número de gente, alçaron por rey d’España al infante don Pelayo, el cual con los suyos començó a pelear con los moros y, ayudándoles Dios, ivan ganando tierra con ellos; y assí como los sucessores deste rey sucedían en el reino, assí también sucedían en la guerra contra los moros, ganándoles cuándo una cibdad y cuándo otra, y cuándo un reino y cuándo otro. Esta conquista, como creo sabéis, duró hasta el año de mil y cuatrocientos y noventa y dos, en el cual año los Reyes Católicos de gloriosa memoria ganando el Reino de Granada echaron del todo la tiranía de los moros de toda la España.79 En este medio tiempo80 no pudieron tanto conservar los españoles la pureza de su lengua que no se mezclase con ella mucho de la aráviga porque, aunque recobravan los reinos, las cibdades, villas y lugares, como todavía quedavan en ellas muchos moros por moradores, quedávanse con su lengua, y aviendo durado en ella hasta que pocos años ha el emperador les mandó se tornasen cristianos o se saliessen d’España,81 conversando entre nosotros annos pegado muchos de sus vocablos. Esta breve historia os he contado porque, para satisfazeros a lo que me preguntastes, me pareció convenía assí. Agora, pues avéis visto cómo de la lengua que en España se hablava antes que conociesse la de los romanos tiene oy la castellana algunos vocablos y algunas maneras de dezir, es menester que entendáis cómo de la lengua aráviga ha tomado muchos vocablos. Y avéis de saber que, aunque para muchas cosas de las que nombramos con vocablos arávigos tenemos vocablos latinos, el uso nos ha hecho tener por mejores los arávigos que los latinos, y de aquí es que dezimos antes alhombra que tapete82 y tenemos por mejor vocablo alcrevite que piedra sufre83 y azeite que olio, y, si mal no m’engaño, hallaréis que para solas aquellas cosas que avemos tomado de los moros, no tenemos otros vocablos con que nombrarlas sino los arávigos que ellos mesmos con las mesmas cosas nos introduxeron, y si queréis ir avisados, allaréis que un al que los moros tienen por artículo, el cual ellos ponen al principio de los más nombres que tienen, nosotros lo tenemos mezclado en algunos vocablos latinos, el cual es causa que no los conozcamos por nuestros.84 Pero con todos estos embaraços y con todas estas mezclas, todavía la lengua latina es el principal fundamento de la castellana, de tal manera que si a vuestra pregunta yo uviera respondido que el origen de la lengua castellana es la latina,85 me pudiera aver escusado todo lo demás que he dicho, pero mirad que he querido ser liberal en esta parte, porque me consintáis ser escaso en las demás.

			PACHECO. Creo yo, según lo que conozco de vuestra condición, que, aunque os roguemos seáis escaso, seréis liberal especialmente desta mercancía en que con la liberalidad no se desmengua el caudal.86

			MARCIO. No os ha respondido mal, y vos nos avéis muy bien satisfecho a nuestra pregunta, porque assí vuestra opinión acerca de la primera lengua como acerca de la corrupción de la latina parece no se puede negar, pero, pues tenemos ya que el fundamento de la lengua castellana es la latina, resta que nos digáis87 de dónde vino y tuvo principio que en España se hablasen las otras cuatro maneras de lenguas que oy se hablan, como son la catalana, la valenciana, la portuguesa y la vizcaína.

			VALDÉS. Direos no lo que sé de cierta ciencia, porque no sé nada desta manera, sino lo que por conjeturas alcanço y lo que saco por discreción, por tanto me contento que vosotros a lo que dixere deis el crédito que quisiéredes; y con este prosupuesto digo que dos cosas suelen principalmente causar en una provincia diversidades de lenguas: la una es no estar toda debaxo de un príncipe, rey o señor, de donde procede que tantas diferencias ay de lenguas cuanta diversidad de señores; la otra es que, como siempre se pegan algo unas provincias comarcanas a otras, acontece que cada parte de una provincia, tomando algo de sus comarcanas, su poco a poco se va diferenciando de las otras, y esto no solamente en el hablar pero aun también en el conversar y en las costumbres. La España, como sabéis, ha estado debaxo de muchos señores y es assí que, dexado aparte que aun hasta Castilla estuvo dividida, no ha muchos años que la Cataluña era de un señor al cual llamavan conde, y Aragón era de otro señor al cual llamavan rey, los cuales dos señores vinieron a juntarse por casamientos88 y después por armas conquistaron el Reino de Valencia que era de moros, y, andando el tiempo, lo uno y lo otro vino a juntarse con Castilla.89 Y los reinos de Granada y Navarra tenían también sus señoríos, aunque ya agora a su despecho el uno y el otro están debaxo de la corona de Castilla.90 Y Portugal, como veis, aún agora está apartada de la corona d’España, tiniendo como tiene rey de por sí. La cual diversidad de señoríos pienso yo que en alguna manera aya causado la diferencia de las lenguas,91 bien que cualquiera dellas se conforma más con la lengua castellana que con ninguna otra, porque aunque cada una dellas ha tomado de sus comarcanos, como Cataluña que ha tomado de Francia y de Italia, y Valencia, que ha tomado de Cataluña, todavía veréis que principalmente tiran al latín, que es, como tengo dicho, el fundamento de la lengua castellana, de la cual, porque os tengo dicho todo lo que sé y puedo dezir, no curo de hablar más. De la vizcaína querría saberos dezir algo, pero como no la sé ni la entiendo, no tengo qué dezir della sino solamente esto: que, según he entendido de personas que la entienden esta lengua, también a ella se le an pegado muchos vocablos latinos, los cuales no se conocen assí por lo que les an añadido como por la manera con que los pronuncian.92 Esta lengua es tan ajena de todas las otras d’España que ni los naturales della son entendidos por ella poco ni mucho de los otros, ni los otros dellos. La lengua catalana dizqu’era antiguamente lemosina, que es agora lengua d’Oc;93 hase apurado tomando mucho del latín, sino que no le toma los vocablos enteros94 y tomando algo del francés puro y también del castellano y del italiano. La valenciana es tan conforme a la catalana que el que entiende la una entiende casi la otra, porque la principal diferencia consiste en la pronunciación, que se allega más al castellano, y assí es más intelegible al castellano que la catalana. La portuguesa tiene más del castellano que ninguna de las otras, tanto que la principal diferencia que a mi parecer se halla entre las dos lenguas es la pronunciación y la ortografía.95

			MARCIO. Siendo esso que dezís assí, ¿cómo en Aragón y Navarra, aviendo sido casi siempre reinos de por sí, se habla la lengua castellana?

			VALDÉS. La causa desto pienso que sea que, assí como los cristianos que se recogieron en Asturias debaxo del rey don Pelayo ganando y conquistando a Castilla conservaron su lengua, assí también los que se recogieron en algunos lugares fuertes de los montes Pirineos y debaxo del rey don Garci Ximénez conquistando a Aragón y Navarra conservaron su lengua,96 aunque creo que también lo aya causado la mucha comunicación que estas dos provincias han siempre tenido en Castilla. Y la causa por que, según yo pienso, en el Andaluzía y en el Reino de Murcia la vezindad de la mar no ha hecho lo que en las otras provincias es que los castellanos conquistaron estas provincias en tiempo que ya ellos eran tantos que bastavan para introduzir su lengua y no tenían necesidad del comercio de otras naciones para las contrataciones que sustentan las provincias.97

			MARCIO. Bien me satisfazen esas razones, y, cuanto a esto, con lo dicho nos contentamos, y assí queremos que dexéis aparte las otras cuatro lenguas y nos digáis solamente lo que toca a la lengua castellana.

			VALDÉS. Si me avéis de preguntar de las diversidades que ay en el hablar castellano entre unas tierras y otras, será nunca acabar, porque como la lengua castellana se habla no solamente por toda Castilla, pero en el Reino de Aragón, en el de Murcia con toda el Andalucía y en Galizia, Asturias y Navarra, y esto aun hasta entre la gente vulgar, porque entre la gente noble tanto bien se habla en todo el resto d’España, cada provincia tiene sus vocablos propios y sus maneras de dezir; y es assí que el aragonés tiene unos vocablos propios y unas propias maneras de dezir, y el andaluz tiene otros y otras, y el navarro otros y otras,98 y aun ay otros y otras en Tierra de Campos que llaman Castilla la Vieja99 y otros y otras en el Reino de Toledo, de manera que, como digo, nunca acabariemos.100

			PACHECO. No os queremos meter en ese labirinto. Solamente, como a hombre criado en el Reino de Toledo y en la corte d’España101 os preguntaremos de la lengua que se usa en la corte, y si alguna vez tocáremos algo desotras provincias, recibireislo en paciencia.102

			VALDÉS. Mientras me mandáredes acortar la materia y no alargarla, de buena voluntad os obedeceré.

			MARCIO. ¿Creéis que la lengua castellana tenga algunos vocablos de la hebrea?103

			VALDÉS. Yo no me acuerdo sino de solo uno, el cual creo se le aya pegado de la religión; este es abad, de donde viene abadesa, abadía y abadengo.104

			CORIOLANO. Este último vocablo es muy nuevo para mí, no passéis adelante sin dezirme qué quiere dezir abadengo.

			VALDÉS. Porque en la lengua castellana de real se dize realengo lo que pertenece al rey, quisieron los clérigos, con su acostumbrada humildad, por parecer a los reyes, que de abad se llamase abadengo lo que pertenece al abad o abadía.

			PACHECO. ¿Paréceos a vos que fueron muy necios?

			VALDÉS. No m’empacho con clérigos.105 También saco por costal o talega es hebreo, de donde lo ha tomado el castellano, assí como casi todas las otras lenguas que han sucedido a la hebrea.106

			MARCIO. ¿Ay algunos vocablos deduzidos de la lengua italiana?

			VALDÉS. Pienso yo que jornal, jornalero y jornada an tomado principio del giorno que dezís acá en Italia; es verdad que también se lo puede atribuir a sí Cataluña.107

			PACHECO. Verdaderamente creo sea assí como dezís; nunca avía mirado en ello.

			VALDÉS. Bien creo que aya también algunos otros vocablos tan propios castellanos que, sin tener origen de ninguna otra lengua, con el tiempo an nacido en la provincia.

			MARCIO. Cuanto al origen de la lengua basta harto saber lo que nos avéis dicho. Agora querríamos saber de vos, en lo que pertenece a la gramática, qué conformidad tiene la lengua castellana con las otras lenguas de que ha tomado vocablos con que ataviarse y componerse.108

			VALDÉS. Muy larga me la levantáis si queréis meterme en reglas gramaticales,109 pero, porque no digáis que no os obedezco, diré lo que assí de presto se me ofrecerá.

			MARCIO. Nosotros nos contentamos con eso.

			VALDÉS. Cuanto a la conformidad, digo que se conforma la lengua castellana con la griega en esto: que tiene, como ella, sus artículos.

			PACHECO. ¿A qué llamáis artículos?

			VALDÉS. A el, la y lo, los y las.

			PACHECO. Ya lo entiendo.

			MARCIO. ¿De qué manera usáis destos artículos?

			VALDÉS. El ponemos con los nombres masculinos diziendo el hombre, y la ponemos con los nombres femeninos diziendo la mujer, y lo juntamos a los nombres neutros, diziendo lo bueno, pero deste solamente tenemos singular y no plural,110 como de los otros, que tenemos los para masculino, diziendo los hombres, y las para femenino, diziendo las mujeres.

			CORIOLANO. ¿Y para los otros casos tenéis artículos?

			VALDÉS. Para el genitivo masculino tenemos del, diziendo del hombre, y para el femenino de la, diziendo de la mujer. Aunque yo creo, assí en el un género como en el otro, sobre el artículo del nominativo se añade un de, sino que en el masculino se pierde la e y por no dezir de el hombre dezimos del hombre.

			PACHECO. Sin dubda creo que sea assí.

			VALDÉS. Estos mesmos artículos sirven para el ablativo, porque cuando dezimos «Del lobo un pelo y esse de la frente», aquel del lobo está en ablativo.111 De la mesma manera, en el dativo y acusativo ponemos sobre el artículo del nominativo una a, sino que en el masculino perdemos la e,112 diziendo «Dixo el asno al mulo: ¡Harre allá, orejudo!»; adonde aquel al está por ‘a el’. En el femenino no se pierde nada, porque dezimos «Dixo la sartén a la caldera: ¡Tira allá, culnegra!».113 De la mesma manera hazemos en el artículo neutro que en el femenino, porque assí poniendo un de sobr’el artículo del nominativo formamos el del genitivo y ablativo, y puniendo una a formamos el del dativo y acusativo, porque dezimos de lo para genitivo y ablativo y a lo para dativo y acusativo: «De lo contado come el lobo»,114 etc. Y assí como en el singular dezimos el, del y al en el género masculino y la, de la y a la en el femenino, assí en el plural en el masculino dezimos los, de los y a los, y en el femenino las, de las y a las. El artículo neutro ya he dicho que no tiene plural.

			MARCIO. Harto basta lo dicho cuanto a la conformidad de los artículos; proseguid adelante.

			VALDÉS. Con la lengua hebrea se conforma la castellana en no variar los casos, porque en el singular tienen todos ellos una sola terminación y en el plural otra, assí como bueno y buenos, hombre y hombres. Con la mesma lengua se conforma en poner en muchos vocablos el acento en la última y en usar algunas vezes el número singular por el plural, y assí dize mucha naranja, passa o higo por muchas naranjas, passas o higos. Confórmase también en juntar el pronombre con el verbo diziendo dadle y tomarase,115 como parece por este refrán: «Al ruin dadle un palmo y tomarase cuatro».116 Con la lengua latina se conforma principalmente en algunas maneras de dezir y en otras, como avéis oído, se conforma con la griega. Confórmase también con el latín en el abecé,117 aunque difieren en esto: que la lengua castellana tiene una j larga que vale por gi y tiene una que nosotros llamamos cerilla, la cual haze que la c valga por z; tiene más una tilde que en muchas partes puesta sobre la n vale tanto como g.118

			PACHECO. De manera que, según eso, podremos bien dezir que el abecé de la lengua castellana tiene tres letras más que el de la latina.

			CORIOLANO. ¡Aun hasta en esto queréis ganar honra! Sea mucho en buen ora.

			VALDÉS. Cuanto a la gramática, con deziros tres reglas generales que yo guardo pensaré aver complido con vosotros, las cuales a mi ver son de alguna importancia para saber hablar y escrevir bien y propiamente la lengua castellana.

			PACHECO. Comigo tanto, y aun sin dezir ninguna, cumpliríades.119

			MARCIO. ¿Por qué?

			PACHECO. Porque nunca fui amigo destas gramatiquerías.120

			MARCIO. Y aun por esto es regla cierta que tanto aprueva uno cuanto alcança a entender;121 vos no sois amigo de gramatiquerías porque no sabéis nada dellas, y si supiéssedes algo, dessearíades saber mucho, y assí por ventura seríades amigo dellas.

			PACHECO. Puede ser que sería assí, no lo contradigo. Dezid vos vuestras tres reglas, quiçá sabidas aprovaré la gramática.

			VALDÉS. La primera regla es que miréis muy atentamente si el vocablo que queréis hablar o escrevir es arávigo o latino, porque, conocido esto, luego atinaréis cómo lo avéis de pronunciar o escrivir.

			MARCIO. Está bien, pero eso más pertenece para la ortografía y pronunciación que para la gramática.

			VALDÉS. Assí es la verdad; yo os digo lo que se me ofrece, poneldo vosotros en el lugar que quisiéredes.

			MARCIO. Bien dezís, pero sería menester que nos diésedes alguna regla, la cual nos enseñase hazer diferencia entr’essos vocablos.

			VALDÉS. Cuanto que yo, no os savría dar más que una noticia confussa, la cual os servirá más para atinar que para acertar.122

			MARCIO. Con esa nos contentaremos: dezídnosla.

			VALDÉS. Cuanto a lo primero, presuponed que por la mayor parte todos los vocablos que viéredes que no tienen alguna conformidad con los latinos o griegos son arávigos, en los cuales casi ordinariamente veréis h, x o z porque estas tres letras son muy anexas a ellos, y de aquí procede que los vocablos que tienen F en el latín, convertidos en el castellano, la F se torna en h y assí de FAVA dezimos hava; y aun por la mesma causa en muchas partes de Castilla convierten la S latina en x, y por sastre dizen xastre.123 Lo mesmo hazen comúnmente convertiendo la C latina en z, y assí por FACIUNT dizen hazen, las cuales todas son pronunciaciones que tienen del arávigo, pero son tan recebidas en el castellano que, si no es en el sastre y otros como él, en los demás se tiene por mejor la pronunciación y escritura aráviga que la latina. Esto os he dicho porque, si viéredes un vocablo con una destas tres letras, no penséis luego que es arávigo hasta aver esaminado si tiene esta mudança de letras o no. Cuanto a lo demás, sabed que casi siempre son arávigos los vocablos que empieçan en al-, como almohada, alhombra, almohaça, alhareme,124 y los que comiençan en az-, como azaguán, azar, azagaya,125 y los que comiençan en col-, como colcha, colgajo, cohecho,126 y los que comiençan en ça-, como çaherir, çaquiçamí, çafio,127 y los que comiençan en ha- como haxa, haragán, harón,128 y los que comiençan en cha-, chi-, cho-, chu-, como chapín, chinela, choça, chueca, y los que comiençan en en-, como enhelgado, enhaziado, endechas,129 y los que comiençan en gua-, como Guadalherza, Guadalquevir, Guadarrama,130 y estos por la mayor parte son nombres de ríos o de lugares, y los que comiençan en xa-, xe-, como xáquima, xerga.131 De los vocablos latinos enteros no es menester daros regla, pues sin ella vosotros los conoceréis, como también atinaréis en los corrompidos puniendo en ello un poco de diligencia y trabajo; pero advertid que, assí como en los vocablos arávigos no está bien al castellano aquel pronunciar con la garganta que los moros hazen, assí tampoco en los vocablos latinos no conviene pronunciar algunas cosas tan curiosamente como las pronunciáis los latinos.132 Esto digo por la superstición con que algunos de vosotros hablando castellano pronunciáis la s.133

			MARCIO. Digo que tenéis mucha razón y que tengo este aviso por muy bueno, considerando que tampoco nosotros pronunciamos en el latín los vocablos que tenemos de la lengua griega y de la hebrea con aquella eficacia y vehemencia que los pronuncian los griegos y hebreos.134

			VALDÉS. La segunda regla consiste en saber poner
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			ÍNDICE DE NOTAS

			
				El presente índice recoge las voces, giros y conceptos explicados en las notas, así como los personajes históricos, acontecimientos, lugares, formas, autores y obras citados o recordados en el texto.

			

			a ante objeto directo

			abad

			abondar

			abrasar

			abreviatura

			abundar

			acaudalar

			acebadado, -a

			aceite

			acertar

			acomodar

			acordar

			acostamiento

			acostumbrar

			acuchillar

			acucia

			Acuña, Hernando de

			adarve

			adonde

			adufre

			afeto, affetto

			agora

			agradable

			ahé

			ahorcar

			aína

			ál

			alabar

			albricias

			alcacer

			alcahuetar

			Alcmeón

			Alcor, arcediano

			alcrevite

			aldeano, -a

			alegre

			aleve

			aleviar

			alevosía, alevoso

			alfombra, alhombra

			alguien

			alguno, -a

			alhareme

			allegar

			almaizar

			almirez

			almohada

			almohaza

			alusión

			Amadís de Gaula

			amagar

			amanecer

			ambición

			ambos, -as

			amortecer

			Andalucía

			andaluz

			andar a sombra de tejados

			anillo

			ansí

			ansia

			Ansúrez, Pedro

			antorcha

			año

			apeldar

			apócope

			apóstol

			apriscar

			arruga

			aqueste

			arabismo

			Aragón

			aragonés

			árbol, árbor

			arca

			arregostar

			arriba

			arriscar

			arruga

			artero, -a

			artesa

			artículo

			asacar

			asaz

			asentado, -a

			asentar

			asesinar

			asimilación del pronombre

			asotus

			asperar

			aspirar

			assí bien

			Asturias

			atán

			atender

			atesorar

			atinar

			atomus

			atribuir

			atufarse

			aunque

			autoridad

			aventurar; aventurero, -a

			avergonzar

			avezado, -a; avezar

			azaguán

			azar

			azagaya

			b implosiva

			Baccano, bosque de

			bachiller

			Bachiller de la Torre: véase Torre, Alfonso de la

			bachillerías

			balandrán

			banquetear

			barajar

			barato, -a

			barrio

			bastar

			bayo, -a

			Bembo, Pietro

			bendición

			bisoño-a

			Boccaccio, Giovanni

			Boecio

			bordón

			botero

			Bovadilla, Diego de

			bozo

			brasa

			brida, a la

			brodo

			ç, ortografía; sonido

			ca

			cabero

			cabestro

			cada que

			cadira

			caer, conjugación

			caldo

			can

			Cancionero general

			cama

			candela

			canto

			cañada

			cañivete

			capón

			çaquiçamí

			carátula

			Cárcel de amor

			carcelero, -a

			cardenal

			carta

			castellano, nombre de la lengua

			Castilla

			Castiglione, Baldassare

			catalán

			Catalina de Siena

			catar

			Caviceo, Giacomo

			cebadado, -a

			cecear

			cedilla

			celemín

			Celestina, La

			celo

			certum quid

			Chacones

			chapín

			chimenea

			chinela

			choça

			chueca

			Cicerón, Marco Tulio

			cillero

			cimiento

			ciminterio

			Cipiones

			cisne

			civil

			clara, a la

			cobijar

			cobrir

			cocho

			cocina

			coger

			cohecho

			cohonder

			colcha

			comer

			cómodo, incómodo, comodidad

			comprar

			con tanto que

			concubina

			condesar

			condicional

			confiar

			congosto

			conortar

			contender

			contracción

			convenir

			cormano

			corredor

			correr

			correverás

			cortesía

			cosario

			costal

			costribar

			cotal

			cras

			cristel

			cruel

			Cristo

			cualque

			cuando

			cuaresma

			cubil

			cubrir

			cuchara

			cuchillo

			cuello

			cuento

			cuerda

			cuero

			Cuestión de amor

			cugulla

			cuita

			curar

			curioso

			cuscús

			d final

			dado

			Dantisco, Juan

			daño

			de (infinitivo preposicional)

			de nuevo

			debajo

			decentar

			declaración

			decoro

			demandar

			Demóstenes

			demostrar

			dende

			denostar

			derramar

			desaguadero

			desamar

			desamorado, -a

			desavenir

			descabullirse

			descuidado, -a

			desde

			desenfielar

			desenhadamiento

			deseñar, deseño

			desesperar

			desfamar

			desgraciado, -a

			deshacer

			desher

			deshonrar

			desmayar

			desmofilax

			desperezarse

			despreciar

			desque

			desquilar

			desvergonzado

			dexemplar

			difamar

			dignar

			diligencia

			discurrir, discurso

			diseñar, diseño

			disfamar

			dizque

			do

			dócil

			doliente

			donde

			dubda

			ducho, -a

			dueño, a

			durar

			duro

			durmiente

			e, conjunción

			echar menos

			efímero, -a

			ejército

			El caballero de la cruz

			embaçar

			embarazar

			empachar

			empezar

			emprestar

			encender

			encentar

			Encina, Juan del

			endecha

			endurar

			enemistad

			enfamar

			enfermedad, enfermo, -a

			engeño

			engolfar

			engolosinar

			engorrar

			enhaziado, -a

			enhelgado

			enriscar

			ensalmo

			ensartar

			enseñar

			enteramente

			entonces

			entrambos

			entretanto

			envergonzar

			envernar

			enxerir

			Erasmo, véase Rotterdam, Erasmo de

			erguir

			escabullir

			escampiar

			escandalizar

			escaramuzar

			escarnecer

			escombrar

			escrevir, escrivir

			escribo como hablo

			escuderar

			esfera

			esgombrar, escombrar

			España

			español, nombre de la lengua

			esperar

			espital

			esprimir

			esquilar

			esquilmo

			estilo

			eunuco

			eusquera

			evangelio

			excelencia

			excepción

			experiencia

			fácil

			facilitar

			fallecer

			falta

			fantasía

			fatiga

			favorecido

			feligrés

			fenestra

			fiel

			filosofía

			finado, -a

			fiuza

			Florisando

			francés

			fruta de postre

			fuero

			fuerte

			fulano, -a

			futuro

			g

			gabán

			galduda

			Galicia

			gallardo, -a

			gana

			ganivete

			Garci Jiménez

			Garcilaso de la Vega

			gargarismo

			garrido, -a

			gastar

			gazafatón

			género gramatical

			gentilhombre

			Ginés de Sepúlveda, Juan

			gl

			glotón

			gn

			Graco, Tiberio Sempronio

			gramatiquería

			granada

			Granada

			griego

			Guadalerza

			Guadalquivir

			guadamecil

			Guadarrama

			guardar

			guerra

			güeso

			Guevara, Nicolás

			güevo

			Guipúzcoa

			guisa

			h, normas de escritura

			haber (por tener)

			haber, verbo de posesión; escritura

			hablistán

			hacer del ojo

			hacha

			hacienda

			halagüeño, -a

			haldas, hombre de ˜

			haragán, -a

			harón

			harto, -a

			haxa

			hebreo,

			helenismo

			hemencia

			henchir

			herbajar, herbaje

			hi (hijo)

			hidalgo, -a

			hierba

			higa

			hilo de decir

			hinchar

			hiniestra

			hinojo

			hipérbaton

			Historia de la linda Melosina

			hito

			hizon

			hombre

			homicidio

			Horacio, Quinto

			hospital

			hospitalero

			hostia

			hostigar

			huérfano, -a

			huerta

			huesa

			huésped

			hueste

			huevo

			humil

			humilde

			i

			idea

			idiota

			imperativo

			importuno, -a

			infamar

			ingeniar

			insolencia

			invernar

			invierno

			Isabel, reina

			Isócrates

			Italia

			italianismo, italiano

			ivierno

			j

			j larga

			jáquima

			jarcia

			jardín

			jaula, jaola

			Jenofonte

			jerga

			jornada

			jornal, jornalero, -a

			jubilar

			Julio César

			largo

			latín

			lanza

			lascivire

			latín de cocina

			latinismo

			lecho

			ledo, -a

			leísmo

			lejos

			lemosín

			lengua y lactancia

			lenjos

			leño

			letra

			letras: las – no embotan la lança

			levantar

			levar

			léxico español, orígenes

			liberalidad

			Librixa: véase Nebrija, Antonio de

			lisiar

			Lisuarte de Grecia

			ll

			llanto

			llenar

			llevar hierro

			lloro

			lo

			loar

			lóbrego, lobregura

			loco

			lonja

			lozano

			López de Yanguas, Hernán

			Luciano de Samósata

			Lucio, Gayo

			luego a la hora

			luengo

			madrugar

			maguer

			maherir

			maitino

			majuelo

			malatía

			malencónico, -a

			mancebo, -a

			Mancha de Aragón

			mandra

			manejar, manejo

			manera

			Manrique, Jorge

			maña

			mañana

			maravedí

			martelo

			martirolojo

			masa

			máscara, máxcara

			mb, mp

			mecha

			medicina

			Medina del Campo

			membrar

			Mena, Juan de

			mención

			mentar

			mercar

			merecer

			mesonero, -a

			messer

			mesta

			metátesis

			mientras

			minglana

			misar

			misas, no ser otras

			mocedad, -ades

			modorra

			mohíno, -a

			moler

			morar

			mostrar

			mote, motete

			mozo, -a

			muerto, -a

			mur

			Murcia

			muro

			nación

			nadie

			Nápoles

			natural

			Navarra

			navarro

			Nebrija, Antonio de

			Nerón, Claudio

			ninguno, -a

			no sé qué

			notar

			novela

			novicio, -a

			ñ

			objeto

			observación, observar

			occitano

			odre

			ora sus

			ortografía

			ortología

			ostra

			padrino de boda

			palacio, hombre del –

			palanciano, -a

			Palmerín de Oliva

			pandero

			pandochius

			panfarrón

			pantuflos

			parabolano, -a

			paradigma

			paradoja

			paréntesis

			Parla

			paroxismo

			partir

			pasar entre renglones

			pechero, pecho

			pedante

			pedir

			Pelayo

			pelo, hasta el postrer –

			pensar

			péñola

			peonada

			perro

			personajes del Diálogo

			persuadir

			persuasión

			pescudar

			pescueço

			Petrarca, Francesco

			ph

			phariseo

			piedra sufre

			Pinar, Florencia

			pinjado

			pintiparado, -a

			pipote

			placer

			planto

			platel

			plático

			plato

			plebeyo

			pluscuamperfecto de indicativo

			Plutarco

			Polonia

			poner en las nubes

			popar

			porque

			Portugal, rey de

			portugués

			posar

			posición de los pronombres

			postremería

			postrero

			postrimería

			potaje

			poyal

			prefijo

			preguntar

			prendar

			presunción

			préstamo

			presto

			prima, velar la

			primo hermano

			privado

			profesión

			pronombre

			provincia

			pseudocoordinada

			pues

			pujés

			punticos y primorcicos

			Puñonrostro

			purgarse

			puson

			puyar

			qu-, cu- 

			que, elisión

			quesido

			quillotro

			Quintiliano

			Quinto Curcio

			r, pronunciación

			raez

			ralo

			raudo

			real

			realengo

			rebaño, rabaño

			rece

			refolgar

			Refranes que dizen las viejas tras el fuego

			regular

			Reinaldos de Montalbán

			rencor, rancor

			rasguillo

			ratón

			rayuela

			rejalgar

			renacuajo, ranacuajo

			rendir, riende

			rentar, renta

			requiebro

			rescate

			resolgar

			resollar

			resto

			retozar

			retraer

			riende

			riguroso, -a

			rodilla

			Rodrigo, don

			Roma

			roña

			Rotterdam, Erasmo de

			rufián, rofián

			ruga

			ruido, roido

			ruin

			s líquida

			saco

			sajar

			saje

			salario

			salir, sallir

			Salustio, Cayo

			San Jerónimo

			San Juan de Clímaco

			San Juan Evangelista

			San Pablo

			San Pedro

			Sánchez de Badajoz, Garci

			sandío

			sangrar

			sarna

			sastre

			sayón

			sazón

			sazonar

			segur

			senectus

			sentir (‘oír’)

			Sergas de Esplandián

			seruendo, -a

			servidor, -a

			servidumbre

			seseo

			siringa

			siya (ser)

			so, preposición

			so, verbo ser

			sobrar

			sobrepujar

			sobresaliente

			soez

			solacio

			solaz

			soler

			sortija

			súbdito

			subir

			sufridero, -a

			sufrir

			sujeto

			suso

			tabique

			tacha

			talante

			talega

			tan, tanto y variantes

			tañer

			tapete

			temeridad

			temprano

			Terencio, Publio

			Tierra de Campos

			Tito Livio

			tilde

			tío

			tiranizar

			toca

			tocar

			Toledo

			topar

			torcida

			Torozos, montes

			Torre, Alfonso de la

			Torres Naharro, Bartolomé

			trabajar

			trafagar

			tragar

			tragón, -a

			tramar

			Trapesonda

			trasnochar

			trasquilar

			traxo

			traxon

			tresquilar

			trébedes

			triste, tristeza

			trompar

			trueque de sibilantes

			truhan

			trujo (por trajo)

			truxo

			tullido, -a

			turar

			u

			último, -a

			Ureña, conde de

			v

			vais

			valenciano

			Valera, Diego de

			Valerio Máximo

			Valladolid, cancillería

			vamos

			vanedad, vanidad

			vayáis

			Vega, Hernando de

			vegada

			vejez

			vela

			Velasco, Antonio de

			venir a

			ventana

			verbo, posición del

			verdugo

			Vergara, Juan de

			vergel

			verter

			vez

			vezar, vezado

			vezo

			vigitar

			vil

			villano, -a

			vibex

			vizcaíno, -a

			vocablos equívocos

			vocal protética

			vocales, variación

			vocativo

			vuelto, -a

			vuestra merced

			x, letra

			xastre

			y

			ya que

			yacer

			yantar

			yeísmo

			yerba, véase hierba

			z

			zaguero

			zahareña

			zaque

			zatico
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			A buen callar llaman Sancho

			A carne de lobo, salsa de perro

			A escaso señor, artero servidor

			A escudero pobre, mozo adivino

			A fuerza de villano, hierro en medio

			A los años mil torna el agua a su cubil

			A pan de quince días hambre de tres semanas

			A perro viejo no cuzcuz

			A quien de mucho mal es ducho, poco bien se le hace mucho

			A río vuelto, ganancia de pescadores

			A un traidor, dos alevosos

			¿Adónde irá el buey que no are?

			Adonde está su dueño, allí está su duelo

			Adonde quiera que vayas, de los tuyos hayas

			Agua vertida no toda cogida

			Al buey maldito el pelo le luce

			Al buey viejo no le cates abrigo

			Al mozo malo, ponedle la mesa y enviadlo al mandado

			Al mur que no sabe sino un agujero presto le toma el gato

			Al raposo durmiente no le amanece la gallina en el vientre

			Al ruin dadle un palmo y tomarase cuatro

			Allá van leyes do quieren reyes

			Allegadora de la ceniza y derramadora de la harina

			Allégate a los buenos y serás uno de ellos

			Ama a quien no te ama y responde a quien no te llama

			Amigos y mulas fallecen a las duras

			Ande yo caliente y ríase la gente

			Arregostose la vieja a los bredos y ni dejó verdes ni secos

			Ayúdate y ayudarate Dios

			Barba a barba vergüenza se cata

			Bien haya quien a los suyos se parece

			Bolsa sin dinero dígole cuero

			Bueno es misar y casa guardar

			Cabeza loca no sufre toca

			Cada cardenal aspira al papado

			Cada gallo canta en su muladar

			Candil sin mecha ¿qué aprovecha?

			Cargado de hierro, cargado de miedo

			Cas del bueno, el ruin tras el fuego

			Cas del hacino, más manda la mujer que el marido

			Casa hospedada, comida y denostada

			Caseme con la civil por el florín

			Castígame mi madre y yo trómposelas

			Cierra tu puerta y loa a tus vecinos

			Con lo que Pedro sana Sancho adolece

			Con lo que sana el hígado enferma la bolsa

			Con mal anda el huso cuando la barba no anda de suso

			Cría cuervo y sacarate el ojo

			Cual la madre, tal la hija y tal la manta que las cobija

			Cuando uno quiere dos no barajan

			Da Dios habas a quien no tiene quijadas

			Dado de ruin a su dueño parece

			De cada canto, tres leguas de mal quebranto

			De lo contado come el lobo

			De los escarmentados se levantan los arteros

			De luengas vías, luengas mentiras

			De servidores leales se hinchen los hospitales

			Del lobo un pelo y ese de la frente

			Del monte sale quien el monte quema

			Decir y hacer no comen a una mesa

			Dijo el asno el mulo: arre allá, orejudo

			Dijo la leche al vino: bien seáis venido, amigo

			Dijo la sartén a la caldera: tira allá, culnegra

			Donde fuerza viene, derecho se pierde

			Donde las dan allí las toman

			Doquiera que vayas, de los tuyos hayas

			Dos a dos y tres al mohíno

			Duelo ajeno, de pelo cuelga

			Dure lo que durare, como cuchara de pan

			Duro es el alcacer para zampoñas

			El abad, de donde canta, de allí yanta

			El ánsar de Cantimpalo, que salió al lobo al camino

			El can congosto a su amo vuelve el rostro

			El mal del milano: el ala quebrada y el papo sano

			El mal vecino ve lo que entra y no lo que sale

			El polvo de la oveja alcohol es para el lobo

			El que malas mañas ha tarde o nunca las perderá

			El ruin, cuando lo mientan, luego viene

			En achaque de trama está acá nuestra ama

			En ál va el engaño, que no en besarla durmiendo

			En salvo está el que repica

			Entre col y col, lechuga

			Ese es rey: el que no ve rey

			Fue la negra al baño y trajo que contar un año

			Fui a casa de mi vecina y denosteme, vine a mi casa y conorteme

			Guárdate de mujer latina y de moza adivina

			Haz bien y no cates a quién

			Haz lo que tu amo te manda y siéntate con él a la mesa

			Haz mal y guárdate

			Honra sin provecho, sortija en el dedo

			Hoy por mí y cras por ti

			Huésped que se convida rece es de hartar

			Ir de Parla a Puñonrostro

			Ir por lana y volver trasquilado

			La moza loca por la lista compra la toca

			La mujer y la gallina por andar se pierde aína

			La pierna en el lecho y la mano en el pecho

			Lo que has de dar al mur da al gato

			Lo que da el nieto al abuelo: lo que no es bueno

			Lo que suele ganar un corsario con otro

			Malo es errar y peor es perseverar

			Malo es Pascual mas nunca le falta mal

			Malo vendrá que bueno me hará

			Más da el duro que el desnudo

			Más vale quedar por necio que ser tenido por porfiado

			Más ven cuatro ojos que dos

			Medio hermano, remiendo de mal paño

			Mientras descansas, maja esas granzas

			Moza, guárdate del mozo cuando le sale el bozo

			Muchos maestros confunden a la novia

			Mudar costumbre es a par de muerte

			Ni al gastador qué gastar ni al endurador qué endurar

			Ninguno diga de esta agua no beberé

			No hace Dios a quien desampara

			No me pesa de mi hijo que enfermó sino del mal vezo que tomó

			No pasa seguro quien corre por el muro

			No por el huevo sino por el fuero

			No puede ser más negro el cuervo que sus alas

			O rico, o pinjado, o muerto, o descalabrado

			Palabras y plumas el viento las lleva

			Pan y vino anda camino, que no mozo garrido

			Por la muestra podréis juzgar de la color del paño

			Por la víspera podéis sacar el disanto

			Prendas de garzón dineros son

			Quien a buen árbol se arrima buena sombra lo cobija

			Quien a sí vence a nadie teme

			Quien asnos ha perdido, cencerros se le antojan

			Quien bien ama bien desama

			Quien bien ata desata

			Quien bien quiere a Beltrán bien quiere a su can

			Quien bien está no se mude

			Quien cabo mal vecino mora horas canta horas llora

			Quien con su mayor burló primero riyó y después lloró

			Quien da lo suyo antes de su muerte merece que le den con un mazo en la frente

			Quien espera desespera

			Quien guarda y condesa dos veces pone mesa

			Quien ha buen vecino ha buen maitino

			Quien hace un cesto hará ciento

			Quien las sabe las tañe

			Quien lengua ha a Roma va

			Quien no arrisca no aprisca

			Quien no aventura no gana

			Quien no come no costriba

			Quien su enemigo popa a sus manos muere

			Quien sufrió calló y vido lo que quiso

			Quien tiempo tiene y tiempo atiende tiempo viene que se arrepiente

			Quien yerra y se enmienda a Dios se encomienda

			Romero hito saca zatico

			Sardina que gato lleva galduda va

			Si de esta escapo y no muero, nunca más bodas al cielo

			Si supiese la hueste lo que hace la hueste

			Si tras este que ando mato, tres me faltan para cuatro

			Siempre te quise bien y nunca te hice bien

			So el sayal hay ál,

			So la color está el engaño

			Soplará el odrero y levantarase Toledo

			Todos los duelos con pan son buenos

			Trasquílenme en concejo y no le sepan en mi casa

			Un padre para cien hijos y no cien hijos para un padre

			Uno piensa el bayo y otro el que lo ensilla

			Vezo pon que vezo quites

			Yerba pace quien lo paga
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